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Nana Mouskouri sings in Greek… chante en grec… 

   Larmes d’automne Autumn tears 
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L’automne arriva et j’entendis 
Ton ultime adieu 
L’automne arriva et je refermai 
Ton petit livre de chevet. 

Et je t’ai chanté, chanté… 
Telle une plage de sable immense 
Comme un rosier sans branches 
Et je t’ai chanté, chanté… 
Telle un long rivage 
Tel un nid sans oiseaux 

L’automne arriva et vit s’éteindre 
Ta petite étoile dorée 
L’automne arriva et moi je devins 
Pour toi une brise du nord. 

Et je t’ai chanté 
Comme une plage de sable immense 
Comme une rosier sans branches 
Et je t’ai chanté 
Comme un long rivage 
Comme un nid sans oiseaux… 

Autumn came and I heard 
Your last farewell 
Autumn came and I closed 
You little book 

And I sang to you 
Like a long sandy beach 
Like a rosebush without branches 
And I sang for you 
Like a long seashore 
Like a nest without birds 

Autumn came 
And your little golden star 
Stopped shining 
Autumn came and I became 
For you a little northerly breeze 

I sang you 
Like a long sandy beach 
Like a rosebush without branches 
I sang to you 
Like a long seashore 
Like a nest without birds… 
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Nana Mouskouri sings in Greek… chante en grec… 

Mikis Theodorakis / Yiannis Ritsos  
Jour de mai, tu m’as laissé May day, you abandoned me 
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Un jour de mai tu m’as abandonné 
Un jour de mai je te perds 
Au printemps, fils, que tu aimais 
Tu es parti, là-haut. 

Dans la véranda, tu regardais 
Et tu ne te rassasiais pas 
Tu semblais traire de tes yeux 
La lumière du monde 

Tes yeux assoiffés s’abreuvaient 
De la lumière du monde 

Tu me racontais aussi avec une voix 
Douce, chaleureuse et virile 
Qu’aussi vaste que le rivage puisse être 
Il n’y a jamais assez de galets 

Et tu me disais que tout cela 
Toutes celles belles choses seraient nôtres 
Mais maintenant tu es parti 
Et la flamme et le feu se sont éteints. 

One day in May you abandoned me 
One day in May I lose you 
In Spring, son whom you loved 
You rose to the skies above 

In the veranda you were gazing 
And never grew tired of it 
You seemed milk with your eyes 
The light of the world 

You seemed to milk with your eyes 
The light of humankind 

You were telling me with a voice 
Soft, warm and masculine 
That no matter how big the seashore is 
There will never be enough pebbles 

And you were saying that all of these 
Lovely things would be our own 
But now you’re gone and 
The fire and the flame burned out 
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